DODATOK ¢. 8
k Zmluve o poskytnuti kriatkodobého financovania ¢. STCFA 2809/2015

medzi spolo¢nostami
Zelezni¢na spoloénost’ Cargo Slovakia, a.s.
ako Klientom
a
Citibank Europe plc, pobo¢ka zahrani¢nej banky

ako Bankou




Tento DODATOK ¢&. 8 k Zmluve o poskytnuti kratkodobého financovania ¢. STCFA 2809/2015
(d’alej len Dodatok €. 8) sa uzatvara dria 28. maja 2020 medzi spolo¢nost’ami:

1.

Zeleznién4 spoloénost’ Cargo Slovakia, a.s. so sidlom Drietiova 24, 820 09 Bratislava,, 1CO:
35 914 921, zapisana v Obchodnom registri Okresného stdu Bratislava I, odd. Sa, vlozka
¢. 3496/B (d’alej ako Klient); a

Citibank Europe plc so sidlom 1 North Wall Quay, Dublin 1, irsko, zapisana na Urade pre
registraciu spoloénosti pod éislom 132781, prevadzkujiica svoju podnikatel'skli €innost’ v
Slovenskej republike prostrednictvom Citibank Europe plc, pobocka zahranicnej banky,
so sidlom Dvofakovo nabrezie 8, 81102 Bratislava, Slovenska republika, ICO: 36 861 260,
Registrovana v Obchodnom registri Okresného sudu Bratislava I, oddiel: Po, vlozka ¢. 1662/B
(d’alej ako Banka);

KEDZE:

(A)

Zmluvné strany sa dohodli, Ze maji v umysle zmenit’ Zmluvu (ako je definovana nizsie),
preto

ZMLUVNE STRANY SA DOHODLI nasledovne:

1.
1.1

1.2

1.3

DEFINICIE
Definicie

Niz$ie uvedené pojmy majil vyznam uvedeny v tomto odseku 1.1 (Definicie).
Dodatok ¢. 8 znamena tento Dodatok ¢. 8 k Zmluve.

Uplné znenie znamend Uplné znenie Zmluvy (vratane zmien tohto Dodatku ¢. 8), ktoré tvori
prilohu &. 1 (Uplné znenie Zmluvy) k tomuto Dodatku ¢. 8.

Zmluva znamena Zmluvu o poskytnuti kratkodobého financovania ¢. STCFA 2809/2015
uzatvorenu diia 29.09.2015 medzi Klientom a Bankou v zneni jej dodatkov €. 1- 7.

Zmluvné strany znamena Klienta a Banku a Zmluvna strana znamena ktoréhokol'vek
z nich.

Pojmy nedefinované v Dodatku ¢. 8
V3setky pojmy a vyrazy, ktoré za€inaji velkym pismenom a ktoré su pouZité, ale nie st

definované v tomto Dodatku ¢&. 8 (vratane vodnych ustanoveni), maji, pokial nie je
v Dodatku ¢. 8 uvedené inak, vyznam uvedeny v Zmluve.

Nadpisy

Nadpisy ¢lankov a odsekov sluzia iba na zjednoduSenie orienticie a nepouZiji sa na
interpretaciu ustanoveni tohto Dodatku €. 8.

ZMENY ZMLUVY

Tymto Dodatkom ¢. 8 sa Zmluva meni vo forme a s obsahom, ako je to uvedené v Uplnom
zneni. Pre vylicenie akychkolvek pochybnosti Dodatok €. 8 ani Uplné znenie nepredstavuji
novéciu Zmluvy, ale iba jej dodatok a zmenu tak, ako to vyplyva z Uplného znenia.



3.1

3.2

ZAVERECNE USTANOVENIA

Ostatné ustanovenia Zmluvy

(2)
(b)

Tento Dodatok ¢. 8 tvori neoddelitel'nt sucast Zmluvy.

Ustanovenia Zmluvy, ktoré sa nezmenili, nevynechali alebo nenahradili podla
¢lanku 2 (Zmeny Zmluvy) tohto Dodatku €. 8, zostavajii nezmenené.

Platnost’ a Géinnost’

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

®

Klient (i) vyhlasuje, Ze je povinnou osobou v zmysle zdkona ¢. 211/2000 Z. z.
o slobodnom pristupe k informaciam a o zmene a doplneni niektorych zakonov
v zneni neskor§ich predpisov (d’alej len , Informacny zakon®), (ii) vyhlasuje, Ze
tento Dodatok €. 8 je podl'a Informaéného zakona povinne zverejiiovanou zmluvou,
(iii) sa zavizuje bezodkladne zabezpelit zverejnenie tejto Zmluvy (spolu so
vSetkymi jej prilohami a siiCastami a VSeobecnymi obchodnymi podmienkami
Banky), podl'a Informa¢ného zdkona za podmienok uvedenych niZsie.

Ak Klient porusi povinnost uvedenui vysSie, takéto poruSenie predstavuje
samostatny Pripad Porusenia Zmluvy s nasledkami uvedenymi v ¢lanku 10 Zmluvy.

Tento Dodatok ¢. 8 nadobuda platnost’ diiom jeho podpisania oboma zmluvnymi
stranami a ucinnost’ v deii nasledujtci po dni jeho zverejnenia v Centralnom registri
zmlav, vedenom Uradom vlady Slovenskej republiky (d’alej len ,Register)
v stlade s Informa¢nym zakonom.

Zmluvné strany sa d’alej dohodli, Ze Klient zverejni tento Dodatok €. 8 (spolu so
vSetkymi jeho prilohami a suc¢astami a VSeobecnymi obchodnymi podmienkami
Banky) a doruéi Banke bezodkladne potvrdenie o jeho zverejneni vo forme odkazu
na prislusnu internetovi stranku Registra najneskor vsak v lehote do 7 dni odo diia
nadobudnutia platnosti tohto Dodatku &. 8.

Zmluvné strany dohodli, Ze v pripade, ak Klient nezverejni Dodatok ¢. 8 podla
vyssie uvedeného v lehote do 7 dni odo diia nadobudnutia platnosti tohto Dodatku
¢. 8, Banka ma pravo zverejnit’ tento Dodatok ¢. 8 (spolu so v8etkymi jeho prilohami
a suastami a VSeobecnymi obchodnymi podmienkami Banky) v Obchodnom
vestniku v zmysle Informaéného zakona, a to na naklady Klienta. Za tymto uc¢elom
Klient udeluje Banke vyslovny suhlas so zverejnenim v Obchodnom vestniku,
vratane informacii a udajov tvoriacich predmet bankového tajomstva v zmysle
zakona €. 483/2001 Z.z. o bankach v platnom zneni, ktoré si obsiahnuté v texte
tohto Dodatku ¢. 8 a jeho prilohy a sucasti. Banka v$ak nie je opravnena zverejnit’
osobné tidaje dotknutych 0s6b na strane Klienta ani informacie, ktoré st predmetom
obchodného tajomstva podl'a § 17 zakona €. 513/1991 Zb. Obchodného zakonnika
v zneni neskor§ich predpisov. V pripade, ak neddjde k zverejneniu v lehote do 3
mesiacov odo diia platnosti tohto Dodatku €. 8, plati, Ze k uzavretiu tohto Dodatku
¢. 8 nedoslo.

Ak niektora zo zmien vykonanych Dodatkom &. 8, alebo niektoré z ustanoveni
Dodatku €. 8 je alebo sa stane v akomkol'vek ohl'ade protipravnym, neplatnym alebo
nevykonate'nym podl'a akejkol'vek jurisdikcie, nebude tym dotknuta ani oslabena
zédkonnost’, platnost’ €i vykonatelnost’ zostavajucich ustanoveni Dodatku ¢&.8.
Zmluvné strany sa zavdzuju akékolvek také protipravne, neplatné alebo
nevykonatel'né ustanovenia bezodkladne nahradit’ zacélenenim takého iného
ustanovenia formou dodatku k Zmluve, ktoré (i) najlepSie vedie k dosiahnutiu
povodného zameru Dodatku &. 8, a (ii) je zdkonné, platné a vykonatelné v silade
s prisluSnymi pravnymi predpismi



3.3

34

Rozhodné pravo

(a) Tento Dodatok &. 8 (vratane akychkolvek mimozmluvnych zavézkov, ktoré z neho
vyplyvaju alebo vznikaju v suvislosti s nim) a jeho vyklad sa riadia slovenskym
pravom. Akykol'vek spor, ktory vznikne na zéklade Dodatku ¢. 8 alebo v stivislosti
s nim, bude vyrieSeny prislusnym slovenskym sudom.

(b) Tento Dodatok ¢. 8 sa bude riadit’ a vykladat’ v prvom rade podl’a ustanoveni v fiom
obsiahnutych, v druhom rade Zmluvou, avtretom rade (podporne) platnymi
ustanoveniami Obchodného zakonnika a ostatnych vSeobecne zavéznych pravnych
predpisov Slovenskej republiky.

Rovnopisy

Tento Dodatok ¢&. 8 je vyhotoveny v Styroch exemplaroch. Kazda Zmluvna strana dostane
dva rovnopisy.

[ZVYSOK STRANY ZAMERNE PONECHANY PRAZDNY]



] I”RiLOHA C.1
UPLNE ZNENIE ZMLUVY

[nasleduje na dalsej strane]



UPLNE ZNENIE PO DODATKU &. 8 ZO DNA 28. maja 2020

Zmluva o poskytnuti kratkodobého financovania ¢. STCFA2809/2015
Short Term Credit Facility Agreement no. STCFA2809/2015

Y
Obchodné meno: Zeleznina spolocnost’ Cargo Slovakia, a.s.

Sidlo: Driefiova 24
820 09 Bratislava

1CO: 35 914 921

Registrovana v Obchodnom registri Okresného sudu/Registered
in the Commercial Register of District Court:Bratislava I,
oddiel/section: Sa vlozka &./nsert no. 3496/B

(dalej fen ,Klient*/the "Client”), a/and

Citibank Europe plc so sidlom 1 North Wall Quay, Dublin
1, Irsko, zapisana na Urade pre registraciu spoloénosti pod
¢islom 132781, prevadzkujica svoju podnikatel'ska ¢innost’ v
Slovenskej republike prostrednictvom Citibank Europe plec,
pobocka zahrani¢nej banky, so sidlom Dvordkovo nabreZie
8, 811 02 Bratislava, Slovenska republika

Citibank Europe plc with its registered seat at 1 North Wall Quay,
Dublin 1, Republic of Ireland, registered with the Companies
Registration Office, registration number 132781, conducting its
business activity in the Slovak Republic through Citibank Europe plc,
pobotka zahrani¢nej banky with its registered seat at Dvofikovo
nabreZie 8, 811 02 Bratislava, SlovakRepublic

ICO: 36 861 260
Registrovana v Obchodnom  registri ~ Okresného

studu/Registered in the Commercial Register of District Court:
Bratislava I, oddiel/section: Po, vlozka &./insert no. 1662/B

(d’alej len “Banka”/the "Bank")

uzatvaraji nasledovni zmluvu, ktord sa riadi prislusnymi
ustanoveniami Obchodného a Obtianskeho zikonnika a
V3eobecnymi obchodnymi podmienkami Banky (d’alej len
“Zmluva®):

1. Predmet Zmluvy

1.1 Zavizny ramec. Za podmienok uvedenych v tejto Zmluve
Banka poskytuje Klientovi zavdzny ramec na financovanie
(dalej len "Zavidzny ramec") do celkovej vysky EUR
10.000.000,- (slovom: desat miliénov eur) (d’alej len ,,Suma
zavizného ramca®), a to vo forme:

@i  kratkodobych &erpani s lehotou splatnosti dohodnutou v
stilade s ustanoveniami tejto Zmluvy, maximalne v3ak 6
mesiacov (d’alej len "Cerpania A"), a/alebo

() moznosti preferpania (dalej len .Kontokorent“) na
beznom ucte ¢. edenom v
mene EUR alebo na inom beZnom téte Klienta v Banke

vedenom v inej mene podla dohody s Bankou (d’alej len
“Bezny Utet™).

V pripade Cerpania Zavizného ramca v mene inej, ako EUR
pouZzije Banka na stanovenie disponibilnej sumy Zavdzného
ramca aktualny vymenny kurz stanoveny Bankou ku driu
takéhoto prepoctu.

arc entering into the following agreement that shall be
governed by the relevant provisions of the Civil and the
Commercial Code and the General Business Conditions of the
Bank (the “Agreement”):

Subject Matter of the Agreement

Committed Facility. Based on this Agreement the Bank grants
to the Client this committed facility (the "Committed Facility")
up to the total outstanding amount of EUR 10,000,000.- (ten
million EURO) (the "Committed Facility Amount"), available
in the form of

@ short term drawings with tenor agreed in accordance
with provisions of this Agreement, however not
exceeding 6 months (the "Drawings A"), and/or

(i) overdraft (the “Overdraft”) in the current account no.
in EUR currency or in

case of overdraft in other than EUR currency, such other
Client’s account opened with the Bank as might be
agreed between the Bank and the Client (the “Current
Account”).

In case of Committed Facility drawdown in other than EUR
currency, the Bank shall use the actual exchange rate determined
by the Bank as of the day of such recalculation to determine the
actual available amount of the Committed Facility.




1.2 Za poskytnutie Rdmca sa Klient zavézuje zaplatit Banke
jednorazovy spracovatel'sky poplatok vo vy$ke 0,-EUR, ktory
bude splatny v defi podpisu tejto Zmluvy oboma zmluvnymi
stranami. Klient tymto udel'uje Banke vyslovny prikaz, aby v
deti podpisu tejto Zmluvy zatazila jeho Bezny Utet sumou vo
vyske spracovatel'ského poplatku.

1.3 Klient sa zavizuje platit Banke poplatok za viazanie zdrojov
vo vyske % p.a. zo sumy pripadajiicej na nevycerpani a
nezru$ent Sumu zavizného ramca. Suma nazbieraného poplatku
za viazanie zdrojov je splatna spitne Stvrtroéne, priom bude
Bankou zGétovand do piatich Obchodnych dni po skondeni
prisludného kalendarneho 3$tvrtroka. Suma nazbieraného
poplatku za viazanie zdrojov je splatna Banke aj v dei, ked v
celosti zanikne zdvdzok Banky poskytovat financovanie na
zaklade tejto Zmluvy. Klient tymto udeluje Banke vyslovny
prikaz, aby v deil splatnosti poplatku za viazanie zdrojov
zatazila jeho Bezny Uet sumou vo vy3ke tohto poplatku.

1.4 Nezavizny ramec. Za podmienok uvedenych v tejto Zmluve
Banka poskytuje Klientovi nezdvdzny rdmec na financovanie
(d’alej len "Nezavdzny ramec") na zdklade ktorého ma Banka
pravo, ale nie povinnost’ umoznit’ Klientovi ¢erpania prostriedkov
z Nezavizného ramca do celkovej vysky EUR 5.000.000,-
(slovom: pét’ miliénov eur) (dalej len ,Suma nezavizného
ramca“), a to vo forme:

(1)  kratkodobych Cerpani s lehotou splatnosti dohodnutou v
sulade s ustanoveniami tejto Zmluvy, maximélne vsak 6
mesiacov (d’alej len "Cerpania B").

V pripade ¢erpania Nezavdzného ramca v mene inej, ako EUR
pouZije Banka na stanovenie disponibilnej sumy Nezavizného
ramca aktudlny vymenny kurz stanoveny Bankou ku diu
takéhoto prepoctu.

1.5. Ak zo Zmluvy nevyplyva inak, nasledovné pojmy maja
v Zmluve nasledovny vyznam:

(vjergania znamena spolotné oznalenie pre Cerpania
A a Cerpania B a Cerpanie znamend odkaz na kaZzdé z nich;

Ramec znamena spoloéné oznacenie pre Zavdzny ramec
a Nezavidzny ramec;

Suma Rdmca znamend spoloéné oznacenic pre Sumu
zavizného ramca a Sumu nezavédzného ramca.

2. Doba trvania Zmluvy

2.1 Ramec bude k dispozicii odo diia splnenia podmienok pre
derpanie z Ramca az do 31. oktébra 2020, &o je ,,Posledny Den
Splatnosti*“ Ramca.

For the provision of the Facility, the Client undertakes to pay
to the Bank the arrangement fee in the amount of EUR 0,-
payable as of the date of this Agreement. The Client hereby
expressly instructs the Bank to debit its Current Account by
the amount of the arrangement fee on the day of this
Agreement’s execution.

The Client must pay to the Bank a commitment fee computed
at the rate of o per annum on the unutilized and
uncancelled undrawn amount of the Committed Facility
Amount. Accrued commitment fee is payable quarterly in
arrears, and will be settled by the Bank within five Business
days following the end of the respective calendar quarter.
Accrued commitment fee is also payable to the Bank on the
date its commitment to provide financing hereunder is
cancelled in full. The Client hereby expressly instructs the
Bank to debit its Current Account by the amount of the
commitment fee on the payment day.

Ucommitted Facility. The Bank grants to the Client an
uncommitted, short term facility (the "Ucommitted
Facility") up to the total outstanding amount of 5.000.000,-
EUR (the "Uncommitted Facility Amount"), based on
which the Bank shall be entitled but not obliged to extent
drawing to the Client under the Uncommitted Facility,
available in the form of:

(i) short term drawings with tenor agreed in accordance with
provisions of this Agreement, however not exceeding 6
months (the "Drawings B").

In ase of Uncommitted Facility drawdown in currency other
then EUR, the Bank shall use the actual exchange rate
determined by the Bank as of the day of such recalculation to
determine the actual available amount of the Uncomitteed
Facility.

Unless stated in the Agreement otherwise, the following terms
shall have the following meaning in the Agreement:

Drawings means jointly Drawings A and Drawings B and
Drawing means a reference to each of them;

Facility means jointly Committed Facility and Uncommitted
Facility;

Facility Amount means jointly Committed Facility Amount
and Uncommittd Facility Amount.

Term of the Agreement

The Facility shall be available from day of the fulfillment of
Facility drawdown conditions until 31 October 2020, this
being the ,,Final Maturity Day“ of the Facility.



3. Podmienky pre ¢erpania z Rdmca

3.1 Cerpania bude Banka poskytovat’ na zéklade Klientovej
Ziadosti o Cerpanie. Cerpania bude Banka poskytovat’ formou
pripisania prostriedkov na Bezny Ucet.

Forma Ziadosti o poskytnutie Cerpania je uvedena v Prilohe ¢&. 1
k tejto Zmluve (d’alej len ,,Ziadost™).

V pripade odoslania Ziadosti faxom sa bude tento dokument
povazovat za dorugeny v momente, ked’ bude celd faxova
sprava (spe$ne prijatd Bankou na faxovom <&isle Banky
dohodnutom vo vzore Ziadosti v Prilohe &.1 k tejto Zmluve.
Banka sa méZe (ale nemusi) do momentu doruéenia pisomnej
Ziadosti o Cerpanie rozhodnut poskytnut Cerpania uZ na
zéklade Ziadosti dorugenej vo forme faxu.

3.2 Vyska, termin splatnosti, urokova sadzba jednotlivych
Cerpani, pripadne trokové obdobie budii uvedené v Ziadosti
osobitne pre kazdé jednotlivé Cerpanie.

Banka nemd povinnost akceptovat’ ktorakol'vek Ziadost’ a nema
preto povinnost’ poskytnut’ Cerpanie, ak:

() Ziadost nebola doru¢ena Banke minimalne dva dni,
pocas ktorych sa obchoduje na Bratislavskom medzi-
bankovom trhu (v Zmluve len ,,Obchodné dni*) pred
pozadovanym Cerpanim alebo neskdr, ak s tym Banka
suhlasi,

(i) Ziadost nic je uplne a spravne vyplnena a riadne
podpisand na to opravnenym zastupcom/zastupcami
Klienta; pricom Banka overi podpisy na Ziadosti
porovnanim s podpisovymi vzormi tvoriacimi sagast
dokumenticie k Beznému Uttu,

navrhovand splatnost’ jednotlivého Cerpania je krat§ia
ako [ tyZden a/alebo presiahne 6 mesiacov, alebo den
splatnosti nebude Obchodnym dfiom, alebo by mal
prekrocit’ Posledny Defi Splatnosti,

(i)

navrhovand vyska jednotlivého Cerpania nebude
minimalne v sume EUR 500.000,- a celym nasobkom
EUR 1.000,-,

()

) stuhrnna vyska Cerpani poskytnutych Klientovi spolu
s pozadovanym Cerpanim, ako aj spolu s ostatnymi
derpanymi formami z Ramca, presiahne po jeho
poskytnuti Sumu Rémca alebo (v zavislosti od
pripadu) Sumu nezavdzného ramca a/alebo Sumu
zavizného ramca,

poZzadovana urokova sadzba nebude stanovend v
stlade s ustanoveniami tejto Zmluvy,

()
(vi) podla zodpovedného a opodstatneného uvaZenia
Banky

(a) nebudi vietky prehlasenia a zaruky Klienta
uvedené v tejto Zmluve platné a pravdivé,

(b) ku ditu poskytnutia ktoréhokolvek Cerpania
nastane vyskyt Pripadu Poru3enia Zmluvy, ako ho
definuje €lanok 10 Zmluvy.

Conditions of the Facility draw down

Granting of the Drawings is subject to the delivery of Client’s
requests for drawdown to the Bank. The Bank shall grant the
Drawings in the form of crediting the Current Account.

Form of the request for the Drawing is set forth in Annex no. 1
hereto (the ,,Request™).

The Request shall be deemed to have been served upon receipt
by the Bank of the whole fax message on the Bank’s fax number
agreed in the sample of the Request attached to this Agreement
as Annex no. 1.

Until the delivery of the Request, the Bank may (but is not
obliged) decide to disburse the Drawing based on the request
delivered in the fax form.

The amount, due date, amount of the interest rate related to
particular Drawing or the interest period, shall be specified in the
Request separately for each individual Drawing.

The Bank is not obliged to accept any Request, and thus it is not
obliged to provide Advance, if:

@  The Request was not delivered to the Bank at least 2 days,
during which the transactions are settled on the Bratislava
inter-bank market (herein only as ,,Business days),
before the requested date of the Drawing or later, if agreed
by the Bank.

(i) The Request is not correctly filled in and duly signed by
the authorized representative(s) of the Client; verification
of the signatures on the Request shall be performed by
comparing them with signature samples which are part of
the Current Account opening documentation,

(iii) proposed tenor of individual Drawing is shorter than /

week, and/or shall exceed 6 months, or proposed due date

is not a Business day or goes beyond the Final Maturity

Date,

(iv) proposed amount of the individual Drawing is lower than
EUR 500,000.- and is not the integral multiple of

EUR 1,000.-,

(v) the aggregate amount of the Drawings granted to the
Client together with the requested Drawing as well as with
the other drawn forms of the Facility shall exceed the
Facility Amount or (as the case may be) Uncommitted
Facility Amount and/or Committed Facility Amount,

(Vi) requested interest rate is not calculated in accordance with

provisions of this Agreement,

(vii)

in the Bank’s reasonable opinion

(2) each and all Client’s representations and warranties
under this Agreement are not true and correct,

(b) an Event of Default as defined in clause 10 of the
Agreement shall occur as of the Drawing’s date.



3.3 Banka umozni ¢erpanie Kontokorentu maximalne do vysky
Sumy zdvdzného rdmca a zdroveii neumozni v Ziadnom ¢ase
trvania zmluvného vztahu zaloZeného na zaklade tejto Zmluvy
také Cerpanie Kontokorentu, pri ktorom by doslo spolu s
ostatnymi C¢erpanymi formami Rémca k prekroéeniu Sumy
Ramca.

4. l'Iroky

4.1 Urokové obdobie kazdého Cerpania bude zodpovedat
dobe, na ktort je prislusné Cerpanie Bankou poskytnuté.

4.2 Urokova sadzba pre kazdé Cerpanie sa uréi ako sudet:

0] referentnej sadzby EURIBOR aplikovatelnej na
prisluSna dobu Cerpania (alebo inej referencnej
sadzby pouzivanej pre ini dohodnuti menu Cerpania)
a

(i) marze vo V)'lékc.% er annum v pripade Cerpani
A a marZe vo v§'§kc* % per annum Vv pripade
Cerpani B.

Sadzba EURIBOR predstavuje urokova sadzbu per annum v
mene EURO pre medzibankové uvery s porovnatelnym
urokovym obdobim, ako je dohodnuté trokové obdobie,
kétovanii dva Obchodné dni pred dohodnutym ditom Cerpania
a uverejneni na prisludnej obrazovke agentiry Reuters
(pripadne inej bankami vieobecne akceptovanej agentury). V
pripade, Ze takato sadzba nie je uverejnena pre prislusni menu
alebo prislusné urokové obdobie (napriklad z dévodu poruchy
trhu), predstavuje aritmeticky priemer sadzieb poskytnutych
Banke aspoii tromi veducimi bankami na prisluSsnom
medzibankovom trhu. Urokova sadzba pre prisluiné Cerpanie
mdzZe byt dohodnutd i neskér ako dva Obchodné -dni pred
éerpanim. V takom pripade viak bude pouZita interna refinanéna
urokova sadzba Banky aplikovatelna pre prislusni dobu
Cerpania (ktora méZe byt odli$na od verejne kotovanej sadzby
EURIBOR) a vy$sie dohodnuta marza. Bez ohl'adu na ¢okol'vek
uvedené, v pripade, Ze prisluina referenéna sadzba (napr.
EURIBOR) je, alebo by mala byt (z akéhokol'vek ddvodu)
niZdia nez nula, tato referenéna sadzba sa bude rovnat nule.

V pripade trokovych obdobi, pri ktorych neexistuje verejne
kétovana referenénd sadzba, buc!e urokova sadzba dohodnuta
priamo v Bankou akceptovanej Ziadosti.

4.3 Uroky z kaZdého Cerpania sa budu potitat’ na dennej baze
na zaklade 360 diiového roka.

Uroky z kazdého Jjednotlivého Cerpania budu splatné vzdy k
datumu splatnosti prisludného Cerpania.

4.4 Urokové obdobie v pripade Kontokorentu je jeden
kalendarny mesiac. Uroky za poskytnutie Kontokorentu budi
uétované ku koncu kazdého kalendarneho mesiaca za skutoény
pocet dni, podas ktorych doslo k ¢erpaniu Kontokorentu.

Urokova sadzba pre erpania Kontokorentu bude uréena ako
priemerny jednomesaény EURIBOR (alebo iné referencna
sadzba pouZzivana pre inil dohodnuti menu Cerpania) plus marza
vo vyske % per annum.

The Bank will allow Overdraft drawing up the amount of the
Committed Facility Amount and at the same time it shall not
enable such Overdraft drawdown, during the contractual
relationship hereunder, the amount of which would, together
with other drawn forms of the Facility, exceed the Facility
Amount.

Interests

The interest period of the respective Drawing shall be equal to
the respective Drawing’s maturity.

Interest rate for each Drawing shall be calculated as sum of :

(i) the rate of EURIBOR applicable for the respective
tenor of the Drawing (such other rate used for the
agreed currency of the Drawing) and

(ii) the margin in the amount of! ./0 per annum in
case of Drawing A and the margin in the amount of
% per annum in case od Drawing B.

EURIBOR represents the rate of interest per annum in EUR at
which loans with a term comparable to the applicable agreed
interest period as is published on the relevant Reuters screen (or
other agency generally accepted by the banks) and fixed two
Business days before the relevant day of Drawing. In the event
that no screen rate is available for the relevant currency or the
interest period (due to market disruption or otherwise), it shall
represent the arithmetic mean of the rates as supplied to the Bank
by at least three leading banks on the relevant inter- bank market.
Interest for the relevant Drawing may be agreed later than two
Business day prior to drawing, in such case however, the applied
interest rate shall consist of the Bank's internal refinancing rate
for relevant tenor (which may vary from publicly quoted
EURIBOR rate plus the agreed margin for Drawings.
Irrespective of anything else, in case reference rate (for example
EURIBOR) is or should be (from whatever reasons) below zero,
such reference rate will be deemed to be zero.

In cases of interest periods where a publicly quoted reference rate
does not exist, the interest rate shall be agreed between the Client
and the Bank directly in the Request accepted by the Bank.

Interest for each Drawing shall be calculated on a daily basis of
360 days/year.

Interests on every particular Drawing shall be payable as of the
respective Drawing’s maturity.

Interest period in case of the Overdraft is one calendar month.
The interests for granting the Overdraft shall be calculated as of
the end of every calendar month for the actual number of days
during which the Overdraft was drawn.

Interest rate for the Overdraft shall be calculated as the average
one month EURIBOR (or other rate used for the agreed currency
of drawing) plus margin in the amount o o per annum.



V pripade, Ze takato sadzba nie je uverejnena pre prisluSni menu
alebo prisluiné urokové obdobie (napriklad z dovodu poruchy
trhu), predstavuje aritmeticky priemer sadzieb poskytnutych
Banke aspoii tromi veducimi bankami na prisluSnom
medzibankovom trhu. Bez ohl'adu na &okol'vek uvedené, v
pripade, Ze prislusna referencna sadzba (napr. EURIBOR) je,
alebo by mala byt (z akéhokol'vek dévodu) niZ8ia neZ nula, tato
referenéna sadzba sa bude rovnat’ nule.

Deri splatnosti urokov za poskytnutie Kontokorentu je prvy
kalendéarny deil nasledujiiceho kalendarneho mesiaca, pricom k
zaétovaniu urokov ddjde vzdy v posledny Obchodny dei v
mesiaci, za ktory sa uroky vypocitavaju.

Urok z éerpania Kontokorentu sa bude poditat na dennej baze na
zaklade 360 diiového roka.

4.6 Bez ohl'adu na ¢okol'vek uvedené plati, Ze ak Banka zisti, Ze
prislu$na sadzba alebo referenéna sadzba pre dani menu, ako je
uvedena v tejto Zmluve (d’alej len ako Referenéna sadzba),
prestane byt

(i) uverejiiovana alebo dostupné; alebo

(ii) prijimana pre obvyklé pouZitie na relevantnych trhoch s
uvermi,

potom Banka mdZe Klientovi jednostranne oznamit, Ze v
stvislosti s dotknutou menou sa nebude aplikovat’ Referenéna
sadzba, a namiesto toho na kazdé &erpanie prostriedkov a inych
foriem &erpania ztejto Zmluvy v dotknutej mene sa bude
aplikovat tirokova sadzba (aplikovana na &erpania prostriedkov
ainych foriem &erpani zo Zmluvy uskutoénenych pred aj po
tomto jednostrannom oznameni Banky) urfena ako sucet marze
a alternativnej sadzby, ktora (podl'a ndzoru Banky):

(A) je vieobecne akeeptovana na relevantnych Gverovych trhoch
ako vhodny néstupca Referenénej sadzby; alebo

(B) je inak vhodnym nastupcom Referenénej sadzby,

pri¢om v Zmluve sa vykonaju (podl'a okolnosti) také nasledné
zmeny, ktoré st (podl'a ndzoru Banky) potrebné alebo Ziaduce na
zabezpetenie pouzitia takejto alternativnej sadzby. Ak je
uplatnitelnd alternativna sadzba niZ8ia ako nula, takéto
alternativna sadzba sa povaZuje za nulovi. O kaZdej takejto
alternativnej sadzbe a naslednych zmenach v Zmluve bude Banka
Klienta bezodkladne pisomne informovat'.

5. Ustanovenia o mene

5.1 Ak prisluiné zdkony a nariadenia platné v dobe splatnosti
nevyZaduju inak, akdkol'vek forma &erpania z Rdmca je splatné
v mene, v ktorej bola prisluina forma &erpania z Ramca
poskytnuta.

5.2 Ak Klient poziada o denomindciu ktorejkolvek z foriem
Ramca v inej mene ako EUR (“Cudzia mena™), Banka mdZe, na
zéklade dohody, poskytnut Klientovi prislusnii sumu v takejto
Cudzej mene.

Poskytovanic Ramca v Cudzej mene je podmienené
dostupnost'ou prisludnej ¢iastky v Cudzej mene na prisluSnom
medzibankovom trhu v danom &ase. Ak nie je takdto potrebné
suma dostupnd, Banka nedenominuje ktorikol'vek z foriem
Ramca v poZadovanej mene a neodkladne o tejto skutoCnosti
informuje Klienta.

In the event that no screen rate is available for the relevant
currency or the interest period (due to market disruption or
otherwise), it shall represent the arithmetic mean of the rates as
supplied to the Bank by at least three leading banks on the
relevant inter-bank market. Irrespective of anything else, in case
reference rate (for example EURIBOR) is or should be (from
whatever reasons) below zero, such reference rate will be
deemed to be zero.

The Overdrafts interests due date is the first calendar day of the
following month, whereas the interests shall be calculated as of
the last Business day of the interest calculation month.

Interest rate applied to the Overdraft shall be calculated on a
basis of 360 days/year.

Irrespective of anything else, if the Bank determines that the
applicable rate or reference rate in respect of a currency, as
specified in this Agreement (further only as Screen Rate)
ceases to be:

(i)  published or available; or

(ii) adopted in customary market usage in the relevant loan
markets,

then the Bank may by notice to the Client specify that there
shall be no Screen Rate in respect of that currency and instead
each drawing or any other form of advance in that currency
under this Agreement will have interest rate calculated thereon
(to all drawings and other forms of advances under this
Agreement made before and after such notice of the Bank) at
an agreed margin over such alternative rate as (in opinion of
the Bank):

(A) is generally accepted in the relevant loan markets as the
appropriate successor to that Screen Rate; or

(B) is otherwise an appropriate successor to that Screen Rate,

with such consequential changes to be made to the Agreement
as (in opinion of the Bank) are necessary or desirable in order
to provide for the use of such alternative rate. If the applicable
alternative rate is less than zero, such alternative rate shall be
deemed to be zero. The Bank shall notify the Client in writing
without undue delay of any such alternative rate and any
consequential changes to the Agreement.

Provisions on currency

All drawdown(s) of the Facility shall be repaid in the currency
of drawing(s) unless otherwise required by applicable laws and
regulations valid at the time of such repayment.

If the Client request the Facility drawdown to be denominated
in a currency other than EUR (a “Foreign Currency”), the Bank
may advance the Client an amount in such Foreign Currency.

Advancement of the Facility in a Foreign Currency is subject to
the availability to the Bank of the relevant amount of such
Foreign Currency on the relevant inter-bank market at the given
time. If such amount is not available, the Bank shall not provide
the Facility in the requested currency and shall immediately
inform the Client of such fact.



5.3V pripade dlznych ¢iastok denominovanych v mene inej, ako
je dohodnutd mena Ramca v zmysle ustanoveni tejto Zmluvy,
bude Banka poéitat’ na dennom zaklade ekvivalentu v mene
Rémca vSetky takéto dlzné &iastky podla kurzu stanoveného
Eurépskou centrdlnou bankou pre poskytnuti menu. Ak
hodnota takychto dlZnych ¢iastok spolu s ostatnymi dlZnymi
Ciastkami tohto Ramca prekrodi 110% Sumy Ramca, musi
Klient do piatich Obchodnych dni splatit’ (v mene Cerpania)
sumu prekraéujicu 110% Sumy Ramca na poZiadanie Banky,
spolu s prislu$nym Grokom.

5.4 Pre pripad, Ze hodnotu uvedent v &lanku 5.3 vysSie prekro¢i
suma Cerpani z Rémca, zavidzuje sa Klient splatit’ ¢ast’ takto
prekracujicej sumy pripadajicu na d&erpania vo forme
Kontokorentu a Cerpani v lehote a sposobom stanovenym v
¢lanku 5.3 vyssie.

6. Zabezpecenie

6.1 Za ugelom zabezpedenia vetkych svojich zavdzkov z tejto
Zmluvy (najmi splatenia akychkol'vek foriem &erpani z Ramca
spolu s prisluSenstvom), v zmysle ustanovenia § 10 zakona ¢.
191/1950 Zb. Zakon zmenkovy a Sekovy, sa Klient zavizuje do 2
(dva) Obchodnych dni odo diia uginnosti tejto Zmluvy vydat
a doruéit’ Banke vlastnii blankozmenku znejicu v prospech
Banky v jednom rovnopise, so zmenkovou sumou*
EUR, sdolozkou ,nie na rad, ,bez protestu, aso
zabezpecovacou dolozkou, splatni v Banke (“Zmenka”).

6.2 Banka a Klient spoloéne vyhlasuju, Ze Zmenku vydal Klient
po dohode s Bankou umyselne ako nelplni a Banka ju
dobromyselne nadobudla. Klient vystavil Zmenku na
zabezpecenie svojich zaviazkov voi Banke vyplyvajucich z tejto
Zmluvy, priom Zmenka pri vystaveni neobsahovala datum
splatnosti.

6.3 Banka bude opravnena doplnit’ Zmenku po tom, ako bude
splatnd Suma Ramca v sulade s touto Zmluvou. V takom pripade
Banka méze doplnit do Zmenky datum splatnosti, ktorym bude
datum neskorsi ako deii, v ktory je Banka opravnena doplnit’ do
Zmenky chybajici udaj vzmysle tejto dohody o vyplneni
Zmenky.

6.4 Ak Klient splati v3etky ciastky dlzné Banke na zaklade tejto
Zmluvy v plnej vySke a véas v sulade s podmienkami
stanovenymi touto Zmluvou, Banka vrati Zmenku Klientovi do 5
(pdt) Obchodnych dni od uplného splatenia vietkych dlznych
sim a vyzve zo strany Klienta. Zmenka bude cez celu plochu
preskrtnuta, pripadne bude inak znemozZnené jej pouZitie

7. Splacanie

7.1 Pokial, v silade s postupom stanovenym v &lanku 3.
Zmluvy, neddjde k poskytnutiu nového Cerpania v rovnakej
vyske (alebo minimalne vo vy3ke rovnej splatnému Cerpaniu)
ku diiu splatnosti takéhoto Cerpania, bude splacanie kazdého
jednotlivého Cerpania uskutoénené v defi jeho splatnosti
zafazenim Bezného Utu Klienta, na ktory bolo prislusné
Cerpanie poskytnuté, &iastkou rovnajicou sa splatnej istine
Cerpania a prislu$nych dovtedy nesplatenych trokov.

Klient nie je opravneny predéasne splatit’ Cerpanie.

On a daily basis, where there are Facility’s outstanding
denominated in currency other than currency of the Facility
agreed in this Agreement, the Bank shall calculate the
equivalent in currency of the Facility of all such amounts at the
European Central Bank exchange rate quoted on that day for the
relevant currencies. If the value of such drawings, together with
the aggregate of the other outstanding amounts under the
Facility at that time, exceeds 110% of the Facility Amount, the
Client shall, within five Business days, repay (in currency of the
Facility) the sum in excess of 110% of the Facility Amount upon
Bank’s request, together with accrued interest thereon.

In cases where the amount stipulated in clause 5.3 above shall be
exceeded by the aggregate of the Facility drawdowns, the Client
undertakes to repay a proportion of such exceeding amounts
corresponding to drawdowns in the form of the Overdraft and
Drawings within a period and in a manner stipulated in clause
5.3 above.

Security

Within 2 (two) Business days following the effective date of this
Agreement the Client shall be obliged to issue and deliver to the
Bank a blank promissory note, marked with “not payable to the
order of the Bank” and “No protest” clause, with the promissory
note amount EUR*EUR, payable in the Bank, in
compliance with Section 10 of the Bill of Exchange/Promissory
Note and Check Act No. 191/1950 Coll. (“Note”) with a purpose

to secure all its liabilities hereunder (including a repayment of any
form of the Facility drawdowns together with appurtenances).

The Bank and the Client hereby jointly represent that the Client
has issued the Note upon an agreement with the Bank
intentionally as a blank promissory note and the Bank has
acquired the Note in good faith. The Client has issued the Note to
secure its: payment liabilities under this- Agreement towards the
Bank. The Note, upon its issuance, did not contain maturity date
of such Note.

The Bank may complete the Note, if the Facility Amount is due
under this Agreement. In such case the Bank can fill maturity date
to the Note, which will be any date following the day on which
the Bank is authorized to fill in, into the Note, data missing
according to this agreement on completion of the Note.

Provided that the Client has repaid all amounts owed to the Bank
under this Agreement in full and on time, in compliance with the
terms and conditions hereunder, the Bank shall return the Note to
the Client within 5 (five) Business days following repayment in
full of the above amounts and request of the Client. The Note shall
be crossed over its whole text or shall otherwise disable the usage
of the Note.

Repayment

Provided that no new Drawing in the same amount (or at least in
the amount equal to such Drawing) is granted in accordance with
the process set forth in clause 3 of the Agreement as of the final
maturity of the respective Drawing, the repayment of each
Drawing shall be exercised as of its respective maturity date by
debiting the Current Account into which the respective Drawing
has been granted by the amount equal to the outstanding amount
of the Drawing and unpaid amount of the interests.

The Client shall not be allowed to prepay any Advance.



7.2 Kazda platba poukézané akoukol'vek stranou na BeZny Uet,
na ktorom sa poskytuje Kontokorent, predstavuje splatku
Ramca ¢erpaného vo forme Kontokorentu a zniZuje aktudlnu
vySku Eerpaného Kontokorentu o sumu rovnu takejto platbe
(minus poplatky za pripisanie platby na Bezny Uet v pripade,
ak sa aplikuju). Nesplatena ¢iastka erpaného a v danom ¢ase
nesplateného Kontokorentu spdsobom uvedenym vyssie, ako aj
akychkol'vek urokov nesplatenych do daného ¢asu spdsobom
stanovenym v &lanku 4. vyssie, alebo inych sim dlznych na
zéklade tejto Zmluvy, je splatnd najneskér v Posledny Deii
Splatnosti Ramca.

7.3. Klient sa zavizuje zaistit, aby bol:
1 v deii splatnosti jednotlivych Cerpani,

(ii) v kazdy posledny Obchodny deii irokoveho obdobia

dohodnutého pre prislusné Cerpanie,

(iii) vkazdy defi splatnosti urokov Kontokorentu
v zmysle ¢lanku 4.4,

(iv) v deri splatnosti poplatkov a inych sim podl'a Zmluvy,

W v deii povinnej pred€asnej splatnosti v zmysle ¢lanku
7.7.1,

(vi) v Posledny Deii Splatnosti Ramca

na Beznom Ucte, na ktory bola prisluind forma &erpania z
Ramca poskytnutd, dostatok prostriedkov umoZiiujicich
splatenie v danom ¢ase splatnych zéviazkov Klienta
vyplyvajucich z tejto Zmluvy.

7.4 Klient tymto udeluje Banke vyslovny prikaz, aby v dfioch
uvedenych v ¢lanku 7.3, odpisala z jeho BeZného Uétu splatnt
dlzni sumu, vratane prisluenstva (ustanovenie €lanku 7.5
tymto nie je dotknuté).

7.5V pripade, Ze nebude dostatok prostriedkov na Beznom Utte
na Ghradu splatnych dlznych sum, vratane prisluSenstva, bude
Banka opravnena odpisat’ prostriedky z ktoréhokol'vek iného
uétu vedeného v prospech Klienta v Banke.

7.6 Ak niektora z ¢iastok dlznych Banke v zmysle podmienok a
ustanoveni tejto Zmluvy nebude uhradend v termine splatnosti,
zaplati Klient, bez ohladu na predchédzajuce ustanovenia
Zmluvy, Grok z omeskania vo vysk % p.a. z takejto Ciastky
za obdobie od datumu splatnosti az do datumu skutoc¢nej thrady
(zmluvné troky a uroky z omeskania su su¢astou pohladévky
Banky voéi Klientovi). Banka sa mdZze rozhodnit takto
dohodnuté Groky z omeskania neuplatnit’.

7.7. Ak sa v zmysle prisludnej jurisdikcie aplikovatelnej na
Banku kedykol'vek stane, Ze plnenie povinnosti Bankou podl'a
tejto Zmluvy je protipravne alebo poskytovanie alebo
udrzovanie financovania na zaklade Zmluvy je protipravne,
Banka o tom musi pisomne informovat’ Klienta (,,Ozndmenie*)
a Klient je povinny pred¢asne splatit Banke vSetky Cerpania
poskytnuté na zdklade Zmluvy v termine podla ¢lanku 7.7.1
niz8ie, a to spolu s ostatnymi sumami splatnymi Banke na
zaklade Zmluvy a zavizok Banky poskytovat financovanie na
zdklade Zmluvy sa tymto zniZuje na nulu.

Any payment sent by any third party to the Current Account on
which the Overdraft is provided, represents a repayment of the
Facility drawn on the Overdraft form and decreases the actually
drawn Overdraft amount by the amount equal to such payment
(minus the fees for transfer of payment to the Current Account
if applicable). The outstanding amount of principal not paid yet
in a manner described above and until that time unpaid interests
paid in a manner described under clause 4. above as well as any
unpaid fees or other amounts due hereunder shall be repaid no
later than on the Facility’s Final Maturity Date.

The Client undertakes to provide for sufficient funds, as of its
due dates, to cover all of its obligations under the Agreement on
its Current Account on which the particular form of the Facility
has been provided on

@ the due dates of each Drawings,

(if)

each last Business day of the interest period
agreed for the respective Drawing,

(iii) each Overdraft interest repayment day pursuant
to clause 4.4,

(@iv) the due date of the fee and other amounts
hereunder,

) the mandatory prepayment date per clause 7.7.1
below,

(vi) the Facility’s Final Maturity Day.

The Client hereby expressly instructs the Bank to debit its
Current Accounts by all outstanding amounts together with the
appurtenances on each date pursuant to clause 7.3 (this,
however, being with any prejudice to clause 7.5 below).

In case there is not sufficient amount on the Current Account to
repay any due amounts hereunder, including its appurtenances,
the Bank shall be entitled to debit any other Client’s current
account maintained by the Bank.

Notwithstanding any of the foregoing, if any amount due to the
Bank under this Agreement shall not have been paid when due,
the Client shall pay interest on such amount for the period from
the due date until the date of actual payment, payable on
demand, at a rate % per annum (contractual interest and
sanction interests create a part of the Bank’s receivable from the
Client). The Bank might decide not to apply such agreed
sanction interest.

If at any time the Bank is or becomes unlawful in any applicable
jurisdiction for the Bank to give effect to any of its obligations
as contemplated by this Agreement or to fund or maintain its
participation in the Agreement, the Bank must notify the Client
accordingly in writing (,,Notice”) and the Client shall prepay the
Bank on the date specified in paragraph

7.7.1 below, together with all other amounts payable by it to the
Bank under the Agreement and the commitment of the Bank to
provide financing hereunder shall forthwith be reduced to zero.



7.7.1 Diiom povinnej predCasnej splatnosti je skorSie z
nasledovného (i) pitnasty Obchodny defi nasledujici po
doru€eni Oznamenia Klientovi a (ii) Posledny Deii Splatnosti.

8. Vyhlasenia a zaruky Klienta
Klient tymto vyhlasuje a zarucuje Banke nasledovné:

8.1 Uzavretie, dorucenie a plnenie tejto Zmluvy Klientom spada
do ramca pravomoci Klienta, Specifikovanych v dokumentoch,
ktorymi sa riadi jeho &innost, bolo riadne schvélené vietkymi
prislunymi organmi Klienta a nie je v rozpore so
zakladatel’skymi dokumentmi Klienta, so Ziadnymi d'al$imi
dokumentmi, ktoré so zakladatel'skymi dokumentmi suvisia, ani
so Ziadnym zdkonnym alebo zmluvnym obmedzenim zéviznym
pre Klienta.

8.2 Tato Zmluva tvori platny pravny zavizok Klienta, ktory je
voéi Klientovi vymahatel'ny v stlade s jej podmienkami. Tento
zavizok je priamy, nepodmieneny a vieobecny zévizok Klienta,
priorita ktorého je minimalne rovnaka (pari passu) ako priorita
vietkych ostatnych zaviazkov Klienta podobného charakteru
ohl'adne platicb, ako aj v3ctkych ostatnych ohl'adoch.

8.3 Na riadne uzavretic tejto Zmluvy, jej doru€enie a plnenie
Klientom sa nevyZaduje Ziadne schvalenie, sthlas, ani
vykonaniec Ukonu zo strany ktoré¢hokolvek 3titneho alebo
regulainého orgdnu, ani Ziadna oznamovacia povinnost’ alebo
registracia na takychto organoch, s vynimkou jej zverejnenia
v Centrédlnom registri zmliv podla bodu 13.9, 13.11 a13.12
tejto Zmluvy.

Klient zavizne prehlasuje, Ze nie je osobou, ktord ma k Banke
osobitny vztah v zmysle ustanovenia §35 zékona ¢. 483/2001
Z. z. 0 bankach v zneni neskor$ich predpisov. V pripade, Ze sa
toto zdvdzné prehlasenie stane (ukaZe ako) nepravdivé, v
okamihu, ked’ sa o tom Banka dozvie, stanu sa splatné vietky
pefiazné prostriedky poskytnuté na zéklade Zmluvy, ako aj
prisluenstvo pohl'addavky Banky z toho vyplyvajice a ostatné
sumv dlZné Klientom Banke.

8.4 S vynimkou tych konani, ktoré boli Banke pisomne
oznamené pri podpise tejto Zmluvy, pred Ziadnym sudom,
rozhodcovskym sidom, ani organom S$titnej spravy alebo
samospravy sa neprejedndva Ziadna Zaloba alebo konanie,
ovplyviiujice Klienta, ktoré méZu mat’ podstatny nepriaznivy
u¢inok na (a) jeho majetok, povahu majetku, podnikanie,
zavizKy, siéasni alebo budicu situaciu (finanéni alebo int),
(b) platnost’, zavizny charakter alebo vymdhatelnost Zmluvy a
jeho zavidzkov z nich, alebo (c) jeho schopnost plnit svoje
zavizky zo Zmluvy,.

8.5 Klient je solventny, tj. (i) redlna hodnota jeho aktiv
prevySuje vySku jeho zévazkov (ii) je schopny plnit' svoje
zavizky v Case ich splatnosti a (iii) ma dostatoéné prostriedky na
vykonavanie svojej obchodnej Einnosti.

The date for repayment or prepayment of the Bank will be the
earlier of the fifteenth Business day following the delivery of the
Notice to the Client and the Final Maturity Date.

Client’s Representations and Warranties
The Client represents and warrants to the Bank the following:

The execution, delivery and performance by the Client of this
Agreement are within Client's powers as specified in the Client's
governing documents, have been duly authorized by all
necessary corporate action, and do not contravene Client’s
incorporation documents or any law or any contractual
restriction binding on the Client.

This Agreement is the legal, valid obligation of the Client
enforceable against the Client in accordance with its respective
terms. Each such obligation is a direct, unconditional and
general obligation of the Client ranking at least pari passu in
priority of payment and in all other respects with all other
obligations of a similar nature of the Client.

No authorization or approval or other action by, and no notice
to or filing with, any governmental authority or regulatory body
is required for the due execution, delivery and performance of
this Agreement by the Client, except its disclosure in the Central
register of Agreements pursuant to clause 13.9, 13.11 and 13.12
hereto.

The Client warrants that it is not a person with the special
relationship towards the Bank as defined in section 35 of law no.
483/2001 Coll. on banks as later amended. In the event this
warranty becomes (is shown as) untrue, as of the moment when
the Bank learns about it, all funds granted based on this
Agreement becomes payable together with all appurtenance of
the Bank’s receivable thereunder and other amounts owed by
the Client to the Bank.

Save for the proceedings notified to the Bank in writing as of
the date of this Agreement, there is no pending, litigation or
proceeding affecting the Client before any court, arbitrator or
governmental agency which may have a material adverse effect
on (a) the Client’s assets, nature of its assets, liabilities, current
or future situation (financial or otherwise), (b) effectiveness,
binding character or enforceability of the Agreement and the
obligations thereunder, or (c) Client’s ability to meet its
obligations under the Agreement.

The Client is solvent, i.e. (i) the fair value of Client’s assets
exceeds its liabilities, (ii) it is able to meet its obligations as they
mature, and (iii) it has sufficient capital to carry on its business
activities.



8.6 Podra najlepsich vedomosti Klienta od datumu vyhotovenia
finanénych vykazov, ktoré predloZil Banke ako jeden z
predpokladov schvalenia poskytnutia Radmca sa nevyskytli
Ziadne také skuto¢nosti, ktoré by mohli mat’ podstatne negativny
vplyv na podnikanie, finanénu alebo int situdciu Klienta, jeho
prognozu alebo prevadzku.

8.7 Informacie poskytnuté Banke v suvislosti s transakciou
uskutodnenou na zéklade tejto Zmluvy neobsahuji Ziadne
nepravdivé udaje o podstatnych skutoénostiach, ani v nich
nechyba Ziaden Gdaj o podstatnych skuto¢nostiach, ktory by
mohol spdsobit, Ze vyjadrenia v tejto Zmluve su zavadzajlice
zohl'adtiujic okolnosti, na zaklade ktorych boli také vyjadrenia
vykonané.

8.8 Klient suhlasi s tym, Ze zdznamy Banky budl prijatelnym
dékazom dlhu v akychkol'vek pripadnych néslednych sporoch,
ak nebude preukazana ich fakticka nespravnost’.

8.9 Vsetky vyhlasenia a zaruky Klienta sa budi povazovat za
automaticky zopakované aj v deii poskytnutia kazdého erpania
Ramca na zéklade tejto Zmluvy, ako aj v kazdy deii splatnosti
tiroku z Cerpania.

9. Zavizky Klienta

9.1 Klient zabezpeéi, aby jeho zavizky v zmysle podmienok a
ustanoveni tejto Zmluvy boli po celt dobu, pokial’ ide o prioritu
pri vykondvani platieb a vo v3etkych ostatnych ohladoch,
minimalne rovnakého postavenia (pari passu) so vSetkymi
ostatnymi zavdzkami Klienta podobného charakteru, v
sucasnosti alebo v budicnosti neuhradenymi.

9.2 Klient sa zavdzuje poskytnat Banke uctovnu zavierku
overenl nezavislym auditorom a $tvrtroéné finanéné vykazy,
ako aj také finanéné udaje, ktoré mdze Banka oddvodnene
pozadovat'.

Klient sa tiez zavazuje informovat Banku o kazdom takom
obchodnom partnerovi, a to bud’:

® vyznamnom dodavatel'ovi, ktorého podiel na
suéte nakladov vynaloZenych na obstaranie
predaného tovaru a vyrobnej spotreby Klienta
alebo

@ vyznamnom odberatel'ovi, ktorého podiel na
sicte trzieb z predaja tovaru Klienta a trzieb z
predaja vlastnych vyrobkov a sluzieb Klienta

predstavuje viac ako 50%.

9.3 Klient sa zavizuje, Ze neposkytne alebo neuvolni Ziadnej
osobe na zabezpelenie svojho zdvdzku alebo zdvizku tretej
osoby (vratane spolo¢nosti, v ktorych md majetkovu tucast)
akykol'vek svoj dal§i majetok, aktiva alebo prava, nevyda
zmenku, s vynimkou vystavenia vlastnej blankozmenky/
zmenky ako zabezpefenia svojich zavizkov z prijatych
bankovych Gverov a leasingov, alebo nepodpiSe notérsku
zéapisnicu ako exekuény titul bez predchadzajiiceho pisomného
suhlasu Banky.

9.4 Klient sa zavidzuje, Ze nevypovie Zmluvu o beZznom uéte, na
ktory sa poskytuji prostriedky z Ramca v ktorejkol'vek jeho
forme, ani neudeli Ziadnej tretej strane opravnenic inkasa k
akémukol'vek u¢tu Klienta vedenému Bankou.

According to the Client’s knowledge, since the date of the
financial statements submitted to the Bank as the prerequisite of
the Facility’s hereunder approval, there has not occurred any
events or series of events which might have a material adverse
effect on the business, condition (financial or otherwise),
operations or prospects of the Client.

Information provided to the Bank in connection with a
transaction contemplated herein does not contain any untrue
statement of a material fact or omit to state a material fact
necessary in order to make the statements contained herein not
misleading in light of the circumstances under which such
statements were or are made.

The Client accepts that the Bank's records shall be acceptable
evidence of indebtedness in any subsequent disputes, unless
proven factually inaccurate.

All representations and warranties of the Client shall be
considered automatically repeated also as of the day of any
Facility drawdown based on this Agreement, as well as of each
interest repayment day.

Undertakings of the Client

The Client shall ensure that at all times its obligations hereunder
rank at least pari passu in priority of payment and in all other
respects with all other obligations of the Client of a similar
nature now or hereafter outstanding.

The Client undertakes to furnish the Bank with independently
audited financial statements and quarterly financial statements
as well as other information as the Bank may reasonable request.

The Client also undertakes to inform the Bank of each such
business partner either

@) crucial supplier whose share on the total Client’s
costs of goods sold or

crucial customer whose share on the total Client’s
sales

(if)

represents more than 50%.

The Client hereby undertakes that with respect to any its
liabilities or the liabilities of any third party (including the
Client’s affiliates) it shall not grant or permit to any person a new
security interest over any properties, assets or rights of the Client
or issue a promissory note (except for promissory notes which
will serve as a collateral securing Client’s obligations arisen
under the banking facilities or leasing) or sign a notarial deed
without the prior written consent of the Bank.

The Client hereby undertakes that it shall not terminate the current
account agreement related to the account on which the funds of
the Facility in any of its form are disbursed and that it shall not
grant any instruction entitling a third party for a collection of funds
from any of the Client’s accounts maintained by the Bank.



9.5 Na ziadost’ Banky doruéenej s dostatoénym predstihom sa
Klient zavidzuje umoZnit Banke, jej reprezentantom,
profesiondlnym poradcom, viazanym vieobecnou
profesiondlnou ml&anlivostou stanovenou alebo uloZenou
zékonom alebo povinnym zachovavanim mlcanlivosti na
zéklade pisomnej dohody s Bankou, pristup k jeho Gétovnym
zdznamom a umoZnit mu ich preskimanie tak, aby nedoslo k
neprimeranému zat'aZeniu Klienta.

9.6 Klient sa tieZ zavizuje bezprostredne informovat’ Banku o
zévaZnych okolnostiach a udalostiach, ktoré by mohli mat, ¢i uz
bezprostredne alebo v buducnosti, podstatne nepriaznivy dopad
na jeho podnikanie a/alebo finanénu situédciu, €i pravny status,
vratane povinnosti Klienta informovat’ okamzZite Banku o tom,
Ze Klient sim, alebo tretia osoba (ak sa o tom Klient dozvie)
podala opravneny navrh na vyhlasenie konkurzu, pripadne, Ze
doslo k povereniu spravcu vypracovanim reStrukturalizaéného
posudku.

9.7 Klient sa zavizuje zabezpedit, aby pomer medzi platbami
poukazovanymi jeho obchodnymi partnermi a inymi tretimi
stranami na ulty Klienta vedené Bankou a platbami
poukazovanymi na Uty Klienta vedené inymi finan¢nymi
inStiticiami zodpovedal pomeru, v akom sa na financovani
Klienta zG¢astiiuje Banka a iné takéto finanéné institucie.

9.8 Klient sa zavizuje, Ze bez predchadzajiceho sihlasu Banky
nenadobudne Ziadny podnik a ani jeho ¢ast.

9.9 Klient sa zavidzuje, Ze bez predchadzajiceho pisomného
suhlasu Banky jednotlivou transakciou, ani viacerymi
transakciami (&i uZ suvisiacimi, alebo nie), a to dobrovolne
alebo nutene, neprevedie, neprenajme (ani inak nebude
nakladat’) akukol'vek podstatnu &ast’ svojho majetku (vratane
" pohladéavok). To sa nevztahuje na nakladanie v rdmci beZného
podnikania Klienta za beznych trhovych podmienok, ani na
nakladanie v rimci vymeny za aktiva minimalne zhodnej
hodnoty, ani na majetok Klienta, ktorého sihmna hodnota
nepresiahne sumu_EUR alebo ekvivalent v tejto

mene.

9.10Klient je povinny zaplatit Banke na poZiadanie ¢iastku
Zvysenych nakladov, ktoré s dosledkom:

(i) prijatia novych predpisov alebo zmeny existujucich
predpisov alebo zmeny v oficialnej interpretacii alebo aplikacii
existujucich predpisov po dni uzavretia tejto Zmluvy;

(ii) plnenia povinnosti podla takychto novych alebo
zmenenych pravnych predpisov (alebo ich zmenenej oficialnej
interpretacie ¢i aplikicie) Bankou.

Upon the request of the Bank delivered to the Client reasonably
in advance, the Client undertakes to provide the Bank and any
of its representatives, professional advisors, who are obliged by
professional confidentiality determined or set by the applicable
law or according to the written agreement with the Bank, the
access to and permit inspection of books and records of the
Client, in each case upon reasonable request.

The Client further undertakes to inform the Bank without undue
delay of any developments and events, which may have a
material adverse effect on the business, legal status and its
financial standing or management control, either immediately or
in future, including the obligation of the Client to inform the
Bank immediately of the fact that the Client or any third party
(if known to the Client) filed a bankruptcy petition, or eventually
that the trustee was authorized to elaborate the restructuring
opinion.

The Client undertakes to provide for that the ratio between the
payments transferred by its business partners and other parties
into the accounts maintained by the Bank and the payments
transferred into the accounts maintained by other financial
institutions shall be equal to the ratio between the Bank’s and
other such institutions participation on the Client’s external
finances.

The Client undertakes that it will not acquire any enterprise nr
its part, without having prior consent of the Bank.

The Client undertakes that without having prior written approval
of the Bank it shall not, in a single transaction or through more
transactions (irrespective of if connected or not), voluntary or
involuntary, transfer, lease or otherwise dispose with material
part of its assets (including receivables). It, however, shall not
apply to the transactions within the ordinary course of business
of the Client and on the arm’s length basis, nor to the transactions
whereby new assets of at least of the same value, will be acquired
by the Client, nor to the assets of the Client with their total
amount not exceeding EUR or equivalent in other
currency.

Based on the request of the Bank the Client must pay to the Bank
the amount of any Increased Cost incurred by the Bank as a
result of:

@ the introduction of, or any change in, or any change in the
interpretation, administration or application of, any law or
regulation; or

() compliance by the Bank with any law or regulation made
or amended after the date of this Agreement (or any change in
the interpretation after the date of this Agreement).
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9.11.1 Zvysené ndklady znamenaju:
@
®

&iastku dodatoénych alebo zvysenych nakladov; alebo

podla Zmluvy,

ktora sa dotyka Banky, v rozsahu, v ktorom st zapri¢inené tym,
Ze Banka uzavrela Zmluvu alebo plnila ktorikol'vek zo svojich
povinnosti podl'a Zmluvy.

9.11.2 Klient nie je povinny uhradit’ ZvySené néklady ak:

(@) Banke boli Zvy$ené naklady nahradené podla iného
ustanovenia tejto Zmluvy;

(b) Banke vznikli ZvySené ndklady vyluéne v dosledku
porusenia jej povinnosti vyplyvajicej jej z platného pravneho
predpisu.

9.12 V pripade, ze Banka poziada Klienta o zaplatenie
Zvy$enych nakladov, Klient ma pravo oznamit Banke, Ze nema
zaujem o dalSie financovanie na zdklade tejto Zmluvy, na
zdklade ¢oho momentom dorudenia takého ozndmenia Banke
nebude mat’ Banka povinnost poskytnit’ d’al§ie financovanie zo
Zmluvy a Klient nebude mat’ povinnost’ Eerpat’ financovanie zo
Zmluvy a Klient nebude mat’ povinnost platit’ z takto necerpanej
sumy poplatok za viazanie zdrojov v zmysle ¢lanku 1.3 Zmluvy.

10. Pripady PoruSenia Zmluvy

10.1 Klient suhlasi s tym, Ze nasledovné udalosti predstavuji
udalosti porudenia Zmluvy a vznik ktorejkol'vek z nasledujiicich
udalosti (,,Pripad PoruSenia Zmluvy“) ddva Banke moZnost
jednostranne vyhlasit' aj cely Ramec a vetky a/alebo vybrané
formy &erpania poskytnuté na jeho zéaklade za:

(a) predéasne splatné v 15. defi odo diia doru¢enia pisomného
oznamenia Banky Klientovi o vyhlaseni pred¢asnej splatnosti;
alebo

(b) okamZite splatné v pripade poruenia Zmluvy podla €lanku
10.1 ods. (ii), (vi), (viii),

a podniknat vsetky pravne dostupné kroky na vyméhanie
pohl'adavky Banky voéi Klientovi:

(i) Klient neuhradi ktortikol'vek zo siim dlznych Banke do 15 dni
odo diia splatnosti prislu$nej sumy na zaklade tejto Zmluvy,
alebo porusi ktorykol'vek zo zavazkov uvedenych v tejto Zmluve
a/alebo v dokumentoch podpisanych Klientom v suvislosti so
zriadenim zabezpedenia zavizkov vyplyvajucich z tejto Zmluvy
a takéto porusenie zostane bez napravy po dobu dlhsiu ako 15
dni odo dita dorudenia pisomnej vyzvy na napravu a/alebo
odvola akékol'vek plnomocenstvo alebo inStrukciu udelent v
tejto Zmluve alebo v suvislosti s fiou Banke;

Increased Cost means:
(@ an additional or increased cost; or

() a reduction of an amount due and payable under the
Agreement

which is incurred or suffered by the Bank but only to the extent
attributable to the Bank having entered into the Agreement or
performing its obligations under the Agreement.

The Client need not make any payment for an Increased Cost to
the extent that the Increased Cost is:

(a) compensated for under another Clause of this Agreement;

(b) attributable to the Bank exclusively due to breach by the
Bank of any law or regulation.

In case the Bank requests to repay Increased Costs, the Client
shall be entitled to notify to the Bank it will not be willing draw
new money hereunder, based on which as of delivery to the
Bank of such notice, the Bank will not be obliged to provide
new financing under this Agreement and the Client will not be
obliged to draw new money and the Client will not be obliged
to pay commitment fee as per clause 1.3 of the Agreement.

Events of Default

The Client agrees that the following constitute an event of
default and the occurrence of any one of these (the “Event of
Default”) shall give the Bank the option to unilaterally declare
all or selected outstanding amounts of the Facility (and all
drawdown forms):

@ due and payable on the 15" day following the delivery of
the written notice of the Bank to the Client of the early
prepayment; or

() due and payable with immediate effect in case of breach of
the provisions set forth in Clause 10.1 (ii) (vi)(viii)

in each case entitling it to undertake all legal steps based on
which the Bank shall enforce its receivable towards the Client:

the Client does not pay to the Bank any amount due to it within
15 days from its maturity hereunder or it breaches any
undertaking set forth in this Agreement and/or in the documents
signed by the Client in connection with establishing of security
over the liabilities arising under this Agreement and such breach
stays without remedy for more than 15 days since the delivery
of the written request of the bank claiming the remedy and/or
cancels or withdraws any of the authorizations or instructions
granted in this Agreement or in respect of this Agreement to the
Bank;
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(ii) ukdZze sa, Ze akékol'vek udaje vo vyhlaseniach a zarukach
vyplyvajucich z tejto Zmluvy alebo v dokumentoch doruéenych
v stvislosti s fiou boli poskytnuté Banke nepravdivo alebo sa
stali nepravdivymi, pri¢om k ndprave nedo$lo ani v lehote do
30 dni od dorudenia pisomnej vyzvy Banky Klientovi na
napravu;

(iii) (a) Klient nezaplati riadne a v&as akékol'vek svoje petiazné
zavizky (iné, neZ zavizky vyplyvajlce z tejto Zmluvy) alebo
(b) akékol'vek petiazné zavizky Klienta s vyhlasené za pred¢asne
splatné alebo nadobudni splatnost’ pred stanovenym dilom svojej
splatnosti, alebo (c) ktorykol'vek veritel’ &i veritelia Klienta maja
pravo vyhlasit' akékol'vek pefiaZné zavizky Klienta za splatné pred
ich stanovenym terminom splatnosti;

(iv) Klient porusi svoje povinnosti vyplyvajtce z akéhokol'vek
dokumentu, ktorym sa riadi zabezpedenie (vratane zéloZného
prava, ruditel'ského vyhlasenia, dohody o podriadenosti
zavizkov alebo in¢ho podpome zabezpe€ujicecho dokumentu)
Klientom poskytnuté v savislosti s jeho finan&nou zadizenostou
alebo finanénou zadiZenostou tretich stran, ak by tym doslo k
priamemu ohrozeniu splacania zavizkov Klienta vyplyvajicich
mu z tejto Zmluvy;

(v) Klient neuhradi sumu, ktort bude povinny uhradit’ na zéklade
koneéného rozhodnutia sudu alebo iného konecného
rozhodnutia prijatého akymkolvek kompetentnym organom,;
pricom neuhradenie takejto sumy by predstavovalo podstatny
nepriaznivy G¢inok na schopnost’ Klienta splacat’ svoje zavizky
zo Zmluvy.

(vi) (a) Klient sa dostane do upadku v zmysle aktudlneho
slovenského zdkona o konkurze a restrukturalizacii alebo za¢ne
rokovania s jednym alebo viacerymi svojimi veritelmi za
ucelom celkového upravenia alebo’ reStrukturalizécie svojho
zadiZenia, alebo (b) Klient navrhne siadu vyhlasenie konkurzu na
jeho  majetok alebo poveri spravcu  vypracovanim
restrukturalizaéného posudku alebo budi v takejto stvislosti
podniknuté iné ukony zo strany akejkol'vek osoby alebo zacaté
sudne konania, alebo (c) sud vyhlasi na majetok Klienta konkurz
alebo povoli restrukturalizaciu alebo (d) sid zamietne konkurz
pre nedostatok jeho majetku, alebo (e) Klient, resp. jeho organy
rozhodnt o jeho zru$eni s likvidaciou;

(vii) akykol'vek $tatny organ alebo ind osoba alebo jednotka
podnikla kroky na prevzatie, vydanie, vyvlastnenie alebo
podobny ukon, alebo uloZenie dozoru alebo kontroly nad
Klientom alebo podstatnou ¢&astou majetku Klienta alebo
obmedzila jeho pravomoci na riadenie obchodnej ¢innosti; alebo
do$lo k vykonaniu akychkol'vek ukonov smerujicich k
likvidacii Klienta (dobrovolnej alebo nariadenej); uvedené
ustanovenie sa bude aplikovat’ len v pripade, ak by uvedené
opatrenia ohrozili splacanie zavizkov Klienta vyplyvajucich z
tejto Zmluvy;

(viii) taito Zmluva prestane byt v platnosti kedykol'vek po jej
uzavreti (na zaklade dohody zmluvnych stran, alebo na zaklade
rozhodnutia opravnenej tretej osoby) alebo bude vyhlisena za
neplatni alebo jej platnost’ alebo vymahatelnost’ bude napadnuta
Klientom alebo Klient poprie zavizky a povinnosti vyplyvajiice
z tejto Zmluvy;

it will be revealed that any information included in the
documentation, representations and warranties supplied
hereunder to the Bank have been misrepresented or have
become untrue, while the Bank shall grant to the Client 30 days
remedy period, such period commencing from the day of
delivery of the written notification to the Client;

(a) Client defaults on any of its payment obligations (other than
those obligations arising under this Agreement) or (b) any of
Client’s payment obligations are declared to be or otherwise
become due and payable prior to their specified maturity; or (c)
any creditor or creditors of the Client become entitled to declare
any payment obligations of the Client due and payable prior to
its specified maturity;

a Client’s default under any document governing a provision of
security (including any pledge, guarantee, collateral,
subordination deed or any other support document) provided by
the Client in connection with its other financial indebtedness or
any third party financial indebtedness, provided it will directly
endanger repayment of the Client’s obligations hereunder;

The Client fails to comply with or to pay any sum, due from it
under any final judgment or any final order made or given by
any authority of competent jurisdiction; while non-repayment of
such sum would cause material adverse effect on the Client’s
ability to repay its obligations hereunder.

(a) the Client becomes insolvent under the actual Slovak Act on
bankruptcy and restructuring or commences negotiations with
one or more of its creditors with a view to rescheduling any of
its indebtedness, or (b) the Client initiates the bankruptcy
declaration with respect to its assets or it authorizes the trustee
to elaborate the restructuring opinion or any similar action with
this respect is initiated by any third party or the court
proceedings are commenced, or (c) the court declares the
bankruptcy over the Client’s assets or (d) the court approves the
restructuring or rejects the bankruptcy due to lack of assets, or
(e) the Client or its bodies decided on Client’s liquidation;

any governmental authority, or any other person or entity shall
have taken any action to condemn, seize or expropriate, or to
assume custody or control of, all or any substantial part of the
property of the Client or to curtail its authority in the conduct of
its business; or there has been any acts undertaken with the aim
to execute the Client’s liquidation (either voluntary or
adjudicated); this provision shall apply provided that such steps
would endanger repayment of the Client’s payment obligation
under this Agreement.

this Agreement shall at any time after its execution cease to be
in full force and effect (either based on the agreement of parties
hereto or based on the resolution issued by the authorized third
party), or shall be declared to be null and void, or its validity or
enforceability shall be contested by the Client or the Client shall
deny any liability or obligation under this Agreement;
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(ix) dojde k vyskytu takych skutoénosti, ktoré, podla
zodpovedného a opodstatneného uvdZenia Banky maji
podstatne negativny vplyv na (a) podnikanie, finanén alebo int
situdciu Klienta, jeho prognézu alebo prevadzku a/alebo (b)
schopnost Klienta plnit’ ktorakol'vek z povinnosti vyplyvajiicich
z tejto Zmluvy a/alebo (c) zakonnost, platnost alebo
vymozitelnost tejto Zmluvy alebo akychkol'vek prav Banky z
nich vyplyvajtcich;

(x) vyskytne sa akékol'vek podstatnd zmena Klientovej
podnikovej identity, vratane (ale nielen) z dévodu jeho zruSenia
s likvidaciou alebo bez likviddcie, podstatné zbavenie sa
majetku, zmena vo vlastnictve majetkovych ucasti na zakladnom
imani Klienta alebo ind zmena v kontrole nad spolo¢nostou. Za
podstatné zbavenie sa majetku sa nebude povaZovat’ nakladanie
s majetkom Klienta v ramci beZného podnikania Klienta za
beznych trhovych podmienok, na nakladanie s majetkom Klienta
v ramci vymeny za aktiva minimdlne porovnatel'nej hodnoty a
ktorého suhrnna hodnota nepresiahne sumu—EUR
alebo ekvivalent v tejto mene.

10.2 V pripade vyskytu Pripadu Porusenia Zmluvy bude mat
Banka, v savislosti s &erpaniami z Ramca vo forme Cerpani a
Kontokorentu, pravo okamZite zablokovat vsetky beZné,
vkladové a iné Géty vedené v prospech Klienta a pouZit’ vietky
prostriedky na nich sa nachadzajice (splatné nesplatné, splatné
na poziadanie, podmienené alebo iné) ako aj postupne na takéto
uéty prichadzajuce na vyrovnanie pohl'addvok voci Klientovi.
Banka bude mat’ tieZ pravo zapoditat’ pohl'adavky vo¢i Klientovi
s akymikolvek inymi nepreml¢anymi, budicimi a/alebo
podmienenymi splatnymi pohl'adavkami Klienta vo¢i Banke a to
aj pohladavkami, ktorych splatnost v &ase zapocitania eSte
nenastala. Aplikacia ustanovenia §361 Obchodného zakonnika
sa tymto pre celd Zmluvu vyluéuje.

11. Spolo¢né podmienky pre ¢erpania z Ramca

11.1 Klient bude mat’ prdvo poZiadat o ¢erpanie prostriedkov z
Rémca aZ po splneni nasledovnych podmienok:

(i) Klient vyda a doru¢i Banke Zmenku v zmysle ¢lanku
6. vyssie,
(ii) Klient predloZi Banke vypis z obchodného registra s

datumom vystavenia nie star§im ako 3 mesiace pred
podpisom tejto Zmluvy potvrdzujici, Ze osoby podpisujice
tuto Zmluvu za Klienta alebo osoby splnomocriujiice
podpisujuce osoby s na to opravnené.

12. Osobitné ustanovenia

12.1. Klient sa zavizuje, ak je pravnickou osobou, pisomne

predloZit’ Banke zoznam spolo¢nikov po kazdej zmene:

(i) vysky zakladného imania Klienta,

(i) podielu na zakladnom imani Klienta alebo na jeho
hlasovacich pravach,

the occurrence of any events or series of events which in the
reasonable opinion of the Bank have material adverse effect on
(a) the business condition (financial or otherwise) or operations
or prospects of the Client and/or (b) the ability of the Client to
comply with any of its obligations under this Agreement and/or
(c) the legality, validity or enforceability of this Agreement or
the rights or remedies of any the Bank thereunder.

any substantial change in Client's corporate identity, including
without limitation due to dissolution of the Client with or
without liquidation, substantial asset divestiture, change in
ownership of business shares in the registered capital of the
Client or any other change in the control over the Client or in
management of the Client; none of the following (i) disposals
with assets of the Client within the ordinary course of business
and on the arm’s length basis, and (ii) disposals with assets of
the Client in exchange for assets with at least comparable value
and which total value shall not exceed EURﬂshall not
be considered as substantial asset divestiture for purposes of this
clause;

In case of Event of Default occurrence, the Bank shall have the
right, in connection with the Facility drawdowns in the form of
the Drawings and the Overdraft, to block all Client’s accounts
(current, undue, due on demand, conditional and others)
immediately and to use the funds available on such accounts (as
well as flowing onto such accounts later to settle all the Bank’s
receivables from the Client. The Bank shall also have the right
to set-off all its receivables from the Client with any other
Client’s receivables from the Bank including such receivables,
which shall not mature at the time of receivables set-off.
Applicability of section 361 of the Commercial Code shall be
excluded for purposes of this Agreement.

Joint conditions precedent of the Facility draw downs

The Client shall be entitled to ask for drawing only after the
following conditions are fulfilled:

(i) the Client shall issue and deliver to the Bank the Note issued
pursuant to clause 6. above,

(i) the Client shall deliver to the Bank the extract from the
commercial registry of the Client issued no later than 1
month before the execution of this Agreement confirming
that the individuals signing this Agreement or the
individuals authorizing to sign this Agreement are fully
entitled,

Special Provisions

If the Client is a legal entity, the Client undertakes to submit to
the Bank a list of partners (shareholders) after each change
related to:

(i) the amount of the registered capital of the Client,

(ii) the share on the registered capital of the Client or on its
voting rights,
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do 5 pracovnych dni, od kedy doslo k takejto zmene, priom
Klient je povinny uviest’ datum, ku ktorému je platny zoznam
spoloénikov. To neplati, ak sa takéto zmeny tykali len takych
akciondrov, spolo¢nikov alebo ¢lenov druZstva, ktorym patri,
resp. bude patrit menej ako 10% na zakladnom imani alebo
hlasovacich pravach Klienta. Pre uéely tejto Zmluvy sa bude za
zoznam spoloénikov povazovat zoznam, ktorym sa rozumie
zoznam pravnickych osdb a fyzickych 0séb, ktorym patri podiel
viac ako 10% na zikladnom imani alebo hlasovacich pravach
Klienta a udaje o nich. Ak ide o spolo¢nika, ktory je pravnickou
osobou, v zozname sa uvadza obchodné meno, pravna forma,
identifikaéné &islo, adresa sidla, a ak ide o spoloénika, ktory je
fyzickou osobou, v zozname sa uvadza meno, priezvisko,
obchodné meno, identifikaéné &islo alebo rodné &islo, adresa
trvalého pobytu alebo miesta podnikania, ak sa lisi od adresy
trvalého pobytu.

13. Zivereéné ustanovenia

13.1 Vsetky oznamenia a ind komunikécia, ktoré mézu byt
doru¢ované na ziklade alebo v suvislosti s touto Zmluvou musia
byt v pisomnej forme, ktora zahriia faxovil formu (okrem pripadov
ked sa zmluvné strany dohodni inak); faxové podanie, ktoré
obsahuje &itatelné meno adresata, sa povazuje za doruéené v dei
nasledujici po dni jeho odoslania preukdzaného potvrdenim o
faxovom prenose, pokial’ sa zmluvné strany nedohodnu inak (,,Den
dorudenia“). Podania vykonané Klientom faxom sa Klient
zavizuje do 5 Pracovnych dni po Dni doruenia doplnit' ich
podpisanym originalom.

13.2 Prava, povinnosti a pohl'adavky z tejto Zmluvy mézu byt
(i) bez predchadzajucej dohody stran postipené 1. len v pripade,
ak pdjde o postiipenie prav a povinnosti alebo pohl'adavok z tejto
Zmluvy inym zlozkam Citi alebo, 2. ak nastane a trvd Pripad
Porusenia Zmluvy, akejkol'vek tretej osobe, a (ii) na zaklade
sthlasu Klienta, ktory nebude bezdovodne odmietnuty, inym
bankam, vratane centralnych bank pésobiacich v réamci
Eurépskej unie (d'alej spolu len ako ,,Nadobidatelia“); Klient
tymto udeluje suhlas k takému postiipeniu prav/pohladavok
a/alebo prevzatiu povinnosti Banky NadobudateI'mi.

13.3 Klient sa zavizuje, Ze nahradi Banke v3etky preukédzatelné
a opodstatnené naklady a vydavky, ktoré Banke vznikni v
suvislosti s plnenim zaviazkov Banky z tejto Zmluvy.

134 Dohoda podl'a ustanoveni § 570 a nasl. Obé&ianskeho
zakonnika.

13.4.1 [amyselne ponechané prazdne].

13.4.2 [imyselne ponechané prazdne].

13.4.3 [Gmyselne ponechané prazdne].

13.5 Klient prehlasuje, Ze obdrzal V3ecobecné obchodné
podmienky Banky zo dria 15.2.2019 a potvrdzuje ich akceptaciu.

13.6 Zmluva (vratane akychkol'vek mimozmluvnych zavizkov,
ktoré z nej vyplyvaju alebo vznikajii v suvislosti s fiou) a jej
vyklad sa riadi pradvom Slovenskej republiky. Zmluva sa bude
riadit a vykladat v prvom rade podla ustanoveni v nej
obsiahnutych a podporne podla platnych ustanoveni
slovenského Obchodného zakonnika a ostatnych vSeobecne
zavidznych pravnych predpisov Slovenskej republiky, ako aj s
prihliadnutim na obchodné zvyklosti suvisiace s poskytovanim
zavdznych resp. nezavdznych (podla okolnosti) Gverovych
ramcov bankami slovenskym obchodnym spolognostiam. V
pripade rozporu medzi jej ustanoveniami a dispozitivnymi
ustanoveniami v§eobecne zaviznych pravnych predpisov, platia
ustanovenia Zmluvy. Spory sa budi rie$it’ pred vecne a miestne
prislu$nymi stdmi Slovenskej republiky.

within 5 business days from the occurrence of such change,
while the Client is obliged to specify the date as of which such
list was effective. This shall not apply, if such changes affected
only those shareholders, partners, or members of the co-
operative, whose share do not exceed or shall not exceed 10 %
on the registered capital of the Client or on its voting rights. For
the purpose of this Agreement the list of the partners
(shareholders) shall mean a list of legal entities or individuals
(physical persons), whose share exceeds 10 % on the registered
capital of the Client or on its voting rights and data on such
persons. If the partner (shareholder) is a legal entity, the list shall
contain the business name, the legal form, identification number,
the registered seat and if the partner is an individual, the list shall
contain name, family name, business name, identification
number or birth certificate number, permanent address or place
of business, if different from the permanent address.

Closing provisions

Any notification or other communication which may be
delivered based on or in connection with this Agreement must
be in the written form which includes fax communication (unless
otherwise required by the parties hereto); fax delivery including
a readable name of the addressee shall be deemed delivered on
the day following the day when it has been sent (if proved by the
fax delivery confirmation), unless agreed by the contracting
parties otherwise (the ,,Delivery day*). The Client undertakes to
deliver its deliveries executed in the fax form within 5 Business
days after the Delivery day in signed original form.

Rights, obligations and receivables under this Agreement shall
be (i) assigned without the prior agreement of the parties
provided that 1. the assuming party is any affiliate of Citi, or, 2.
in case it occurs and persists theEvent of Default, the assuming
party is any third party; and (ii) subject to prior consent of the
Client, which cannot be unreasonably withheld, to other bank,
including EU central banks (further jointly only as the
“Recipients”); the Client hereby grants its consent with the
assignment of rights/receivables and/or transfer of the
obligations of the Bank to Recipients.

The Client hereby indemnify and agree to hold harmless the
Bankfrom and against any proven and reasonable costs and
expenses arising in connection with fulfillment of the obligations
of the Bank under this Agreement.

Agreement pursuant to provisions of sections 570 and following
of the Civil Code.

[intentionally left blank].

[intentionally left blank].

[intentionally left blank].

The Client represents that it has received the General Business
Conditions dated 15 February 2019 and confirms their
acceptance

This Agreement (including any and all non-contractual
obligations arisen under or related to the Agreement) shall be
governed by and interpreted under the laws of the Slovak
Republic. The Agreement shall be governed by and interpreted
under the provisions hereunder in the first place and
subsequently under the provisions of the Slovak Commercial
Code and all other generally binding regulations of the Slovak
Republic, as well as with a view to the commercial practices
related to granting of committed or uncomitted (as the case may
be) loan facilities by the banks to the Slovak commercial entities.
In the event of conflict between the provisions of the Agreement
and dispositive provisions of the generally binding regulations,
the provisions of the Agreement shall apply. The disputes shall
be resolved by the relevant Slovak courts.
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13.7 Podriadenie sa sudnej jurisdikcii podla ¢Elanku vysSie
neobmedzuje (ani nebude vykladané tak, Ze obmedzuje) pravo
Banky na zacatie konania pred akymkol'vek sidom v prislusnej
jurisdikeii.

13.8 [imyselne ponechané prazdne].

13.9 Klient (i) vyhlasuje, Ze je povinnou osobou v zmysle zdkona
¢.211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe k informaciam a o zmene
a doplneni niektorych zakonov (zdkon o slobode informécif)
v zneni neskor$ich predpisov (d’alej len ,,Informaény zikon®),
(ii) vyhlasuje, Ze Zmluva je podl'a Informa¢ného zakona povinne
zverejiiovanou zmluvou, (iii) sa zavdzuje bezodkladne
zabezpelit zverejnenie tejto Zmluvy (spolu so vietkymi jej
prilohami a sufastami a V3eobecnymi obchodnymi
podmienkami Banky), podla Informaéného =zikona za
podmienok uvedenych nizsie.

13.10 Ak Klient porusi povinnost uvedeni vy$Sie, takéto
poru$enie predstavuje samostatny Pripad Poruenia Zmluvy s
nasledkami uvedenymi v ¢lanku 10 Zmluvy.

13.11 Tato Zmluva nadobtida platnost' diiom jej podpisania
oboma zmluvnymi stranami a u¢innost’ v deii nasledujici po dni
jej zverejnenia v Centralnom registri zmluv, vedenom Uradom
vlady Slovenskej republiky (d’alej len ,,Register”) v sulade s
Informaénym zdkonom.

13.12 Zmluvné strany sa dalej dohodli, Ze Klient zverejni tto
Zmluvu (spolu so vSetkymi jeho prilohami a sufastami a
Vseobecnymi obchodnymi podmienkami Banky) a doru¢i Banke
bezodkladne potvrdenie o jej zverejneni vo forme odkazu na
prislu3ni internetova stranku Registra najneskor vSak v lehote do
7 dni odo diia nadobudnutia platnosti tejto Zmluvy.

13.13 Zmluvné strany dohodli, Ze v pripade, ak Klient nezverejni
Zmluvu podla vy$sie uvedeného v lehote do 7 dni odo dila
nadobudnutia platnosti tejto Zmluvy, Banka mé pravo zverejnit
tito Zmluvu (spolu so v3etkymi jej prilohami a siiCastami a
V3eobecnymi obchodnymi podmienkami Banky) v Obchodnom
vestniku v zmysle Informaéného zakona, a to na ndklady Klienta.
Za tymto G¢elom Klient udeluje Banke vyslovny sthlas so
zverejnenim v Obchodnom vestniku, vratane informacii a idajov
tvoriacich predmet bankového tajomstva v zmysle zdkona ¢.
483/2001 Z. z. o bankéch v platnom zneni, ktoré st obsiahnuté v
texte tejto Zmluvy a jej prilohy a sicasti. Banka v3ak nie je
opravnena zverejnit’ osobné Udaje dotknutych oséb na strane
Klienta ani informécie, ktoré si predmetom obchodného
tajomstva podla § 17 zakona €& 513/1991 Zb. Obchodného
zékonnika v zneni neskor3ich predpisov. V pripade, ak nedéjde k
zverejneniu v lehote do 3 mesiacov odo dila platnosti tejto
Zmluvy, plati, Ze k uzavretiu tejto Zmluvy nedoslo.

Submission to jurisdiction under the clause above does not limit
(nor shall be interpreted as limiting) the right of the Bank to
commence a proceeding in front of any court in any relevant
jurisdiction.

[intentionally left blank].

The Client (i) declares that it is an obliged person according to
the Act no. 211/2000 Coll. on free access to information and on
amendments and supplements to certain acts (Freedom of
Information Act) as later amended (hereinafter the
“Information Act“), (ii) declares that the Agreement has to be
mandatory disclosed according to the Information Act, (iii) shall
be obliged to publish this Agreement (including all its
appendices and enclosures and General Business Conditions of
the Bank) without undue delay according to the Information Act
based on the conditions agreed bellow.

In the event the Client breaches its undertaking stated in above,
such breach shall represent special Event of Default with all
consequences as stated in clause 10 of the Agreement.

This Agreement becomes valid as of the day of its signature by
both parties and effective on the day, following the day of its
disclosure in the Central register of Agreements maintained by
the Office of Government of Slovak Republic (hereinafter the
”Register”) according to the Information Act.

The parties further agree that the Client shall disclose this
Agreement (including its appendices and enclosures and
General Business Conditions of the Bank) and deliver to the
Bank the confirmation on its disclosure in a form of reference
link to the relevant web site of the Register without undue delay,
but at least within 7 days from the day of validity of this
Agreement.

The parties agree that if the Client does not disclose the
Agreement within 7 days from the day of validity of this
Agreement, the Bank shall have the right to disclose this
Agreement (including its appendices and enclosures and
General Business Conditions of the Bank) in the Commercial
Gazette according to the Information Act at the Client’s
expense. For this purpose the Client hereby gives its consent to
the Bank to disclose in the Commercial Gazette, including
information and data which are subject to the bank secrecy rules
according to the act no. 483/2001 Coll. on banks as later
amended which are included in this Agreement. The Bank shall
not be allowed to disclose personal data of individuals (the data
subjects) on the Client’s side nor information subject to trade
secrets in accordance with Article 17 of the Commercial Code
as amended. In the event this Agreement is not disclosed within
3 months from the day of its validity, it is agreed that the
Agreement was not concluded.
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13.14 Zmluvné strany vyhlasuja, Ze im je obsah tejto Zmluvy
dostatoéne znamy a Ze s nim suhlasia, na zdklade ich skutoéne;j,
slobodnej a vaznej vole, ktora prejavili uréito a zrozumitelne,
a preto pripajaji podpisy osob opravnenych konat’ v ich mene.

13.15 Klient a kazda Dotknuta osoba konajica v mene Klienta
vsuvislosti so Zmluvou berie na vedomie podmienky
spractvania Osobnych udajov, ako st uvedené v Podmienkach
Banky a/alebo v d’alSich dokumentoch, ktoré Banka ozndmi
alebo Zverejni. V rozsahu, v akom Banka spraciiva Osobné
Udaje Dotknutych 0s6b konajucich v mene Klienta, ¢i uz
sucasnych alebo buducich, sa Klient zavdzuje vykonat
oznamenie vSetkym takymto Dotknutym osobam o
podmienkach Spractvania ich Osobnych Udajov zo strany
Banky , a to zaslanim e-mailu Dotknutym osobdm s webovym
odkazom na Vyhlasenic o ochrane osobnych tdajov
uverejnenom na webovom sidle Banky www.citibank.sk
https://www.citibank.sk/slovakia’homepage/slovak/docs/gdpr0
2.pdf, alebo inej obdobnej URL adrese a bezodkladne na Ziadost
Banky poskytniit’ doklad o tom, Ze také oznamenie Dotknutym
osobam bolo vykonané. Banka berie na vedomie, Ze v3etky
informéacie Klienta o spracovani a zabezpefovani ochrany
osobnych udajov si uvedené v ,Politike ochrany osobnych
tidajov v obchodnej spoloénosti Zelezniéna spolo&nost Cargo
Slovakia, a.s.“ dostupnej na webovom sidle Klienta
https://www.zscargo.sk/oou.

The contracting parties declare that they are familiar and agree
with the content of the Agreement, on the basis of their true, free
and serious will, which was expressed clearly and transparently,
and therefore they attach hereinbelow signatures of persons
authorized to act on their behalf.

The Client and any Data Subject acting on behalf of the Client
in relation to the Agreement hereby acknowledge processing of
his/her Personal Data as stipulated in the General Business
Conditions of the Bank and/or other documents which the Bank
shall notify or Publish. To the extent that the Bank processes
Personal Data of Data Subjects acting on behalf of the Client,
whether current or future, the Client undertakes to make
notifications to such Data Subjects on terms and conditions of
Processing of their Personal Data by the Bank accessible on the
Bank's website www.citibank.sk
https://www.citibank.sk/slovakia/homepage/slovak/docs/gdpr0
2.pdf or other similar URL address (and, at the request of the
Bank, it will promptly provide evidence that it has made such
notification). The Bank hereby acknowledges that all of the
Client's information concerning processing and protection of
Personal Data is provided in the "Personal Data Protection
Policy of Zelezni¢nd spoloénost Cargo Slovakia, as.",
accessible on the Client's website https://www.zscargo.sk/oou.
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Priloha & 1/ Annex No. I Vzor Ziadosti o &erpanie / Form of the Drawdown Request

Facsimile

To: Citibank Europe plc, pobolka zahraniénej banky From: Zelezni¢na spolo¢nost’ Cargo
Attn. Juraj Jusko Slovakia, a.s.

Fax: +4212 58 230 211 Date:

No. of Pages (including cover): 1

Ziadost’ o ¢erpanie
Drawdown Request

Vazeni pani/Dear Sirs

Odvolavame sa na naSu Zmluvu o poskytnuti kratkodobého finanovania ¢. [e] (dalej len
“Zmluva”) uzavretu diia: [@]
We refer to our Short Term Credit Facility Agreement no. [®] (the “Agreement”) dated:
[e]
Jednotlivé pojmy definované v Zmluve maji rovnaky vyznam aj v tomto ozndmeni.
Terms defined in the Agreement shall have the same meaning in this Notice.

1. 'V zmysle ustanoveni a podmienok Zmluvy Vés Ziadame o poskytnutie Cerpania z [Nezaviizmého rdmca] [Zaviného ramca] nasledovne:

We hereby request that upon the terms and subject to the conditions of the Agreement, a Drawing is to be made to us under [Uncommitted
Facility] [Committed Facility] as follows:

Suma: | ' ' Mena:
Amount: Currency:
Datum Cerpania: Datum splatnosti:

Date of Drawing: Repayment Date:

Urokové sadzba (% p.a.): Urokové obdobie:
Interest Rate (% p.a.): Interest period:

2. Potvrdzujeme, Ze vyhlasenia a zaruky uvedené v Zmluve su stale pravdivé a platné aj k dneSnému datumu apodl'a
nasho vedomia nedoslo k Pripadu PoruSenia Zmluvy.
The representations and warranties set in the Agreement are true and correct as though made at the date hereof and
we declare that we are not aware of the occurrence of any of the Events of Default..

3. Sumu Cerpania, prosim, poukaZte na ucet¢:
Please facilitate the proceeds of this Drawing to the account No.: IBAN [e]

S pozdravony/ Best regards,

Za/ On behalf of: Zeleznitn4 spolo&nost’ Cargo Slovakia, a.s.

Meno/Name:
Funkcia/Position:
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[Koniec uplného znenia Zmluvy.]
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Podpisy Dodatku ¢. 8

Zeleznicna spolocnost’ Cargo Slovakia, a.s.:

Podpis: Podpis:
Meno: Ing. Roman Gono Meno: Ing. Miroslav Hopta
Funkcia:  Predseda predstavenstva Funkcia:  Podpredseda predstavenstva

Citibank Europe plc, konajica v SR prostrednictvom Citibank Europe plc pobocka
zahrani¢nej banky:

Podpis: Podpis:
Meno: Peter Sobétka Meno: Juraj Jusko
Funkcia:  Prokurista Funkcia:  Na z&klade plnej moci



